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Montageanleitung
fiir die Fachkraft
Trockener Elektro-Heizeinsatz (Steatit) 1,5 kW

Installation instructions
for contractors
Immersion heater (Steatit) 1.5 kW

Notice de montage
destinée aux monteurs
Appoint électrique stéatite 1,5 kW

YnbTBaHe 3a MOHTaX
3a cneunanucta
Cyx enektpoHarpeaten (cteatut) 1,5 kW

RERERE
HELAREA
FRamAEst (FEH) 1.5 kW

Navod k montazi
pro odbornou pracovni silu
Sucha elektricka topna vlozka (Stealit) 1,5 kW

Montagevejledning
til servicefirmaet
Tor el-patron (Stealit) 1,5 kW

Paigaldusjuhend
spetsialistile
Elektriline kuiv- kiittekeha (Steatit) 1,5 kW

Instrucciones de montaje
para especialistas
Calentador de inmersion (esteatita) 1,5 kW

Asennusohje
alan ammattilaiselle
Kuiva sahkdvastus (steatiitti) 1,5 kW

Odnyieg ouvappoAdynang

Yo TOUG TEXVIKOUG

=npog NAeKTPIKOG BEpPaOTAG EPRATITI{ONEVOU
TUTTOU (OTEQTITNG) 1,5 KW

Uputa za montazu
za strucnjake
Subhi elektro-grijac (Steatit) 1,5 kW

Szerelési utasitas
a szakember részére
Elektromos fiitébetét (Steatit) 1,5 kW

Istruzioni di montaggio
per il personale specializzato
Resistenza elettrica (steatite) 1,5 kW
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Montazo instrukcija
specialistui
Sausas elektrinis Sildytuvas (steatitas) 1,5 kW

Montazas instrukcija

specialistiem

Sausais elektro apsildes elements (Steatit)
1,5 kW

Montagevoorschriften

voor de servicemonteur

Droog elektrisch verwarmingselement (steatit)
1,5 kW

Monteringsinstruksjon
or fagperson
Torr elektrovarmeinnsats (steatitt) 1,5 kW

Instrukcja montazu
dla personelu wykwalifikowanego
Sucha grzatka elektryczna (Steatit) 1,5 kW

Instru¢cdes de montagem

para o técnico especialista

Elemento de aquecimento eléctrico seco
(esteatita) 1,5 kW

Instructiuni de montaj pentru
personalul de specialitate
Rezistenta electrica (Stealit) 1,5 kW

Uputstvo za montazu
za strucnjake
Suvi elektro-grejac (Steatit) 1,5 kW

VIHCTPYKUMA MO MOHTaxXy

AN cneuuanucra

Cyxasn aneKkTpoHarpeBaTenbHas BCTaBKa
(cteatut) 1,5 KBT

Montageinstruktion
for servicefirman
Torr elektrisk elpatron (steatit) 1,5 kW

Navodilo za montazo
za strokovno osebje
Suhi elektriéni grelni vlozek (steatit) 1,5 kW

Navod na montaz

pre odbornika

Sucha elektricka vykurovacia vliozka (seatit)
1,5 kW

Montaj Kilavuzu
yetkili uzman tesisatg igin
Kuru elektrikli isitici (Steatit) 1,5 kW

IHCTpYKUis 3 MOHTaxXy

Ans daxisua

Cyxa eneKkTpuyHa HarpiBaloya BCTaBKa
(creatut) 1,5 KBT
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DE Sicherheitshinweise

A Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise.

Montage, Erstinbetriebnahme, Inspektion, Wartung und
Instandsetzung miissen von autorisierten Fachkréften
(Heizungsfachbetrieb/Vertragsinstallationsunternehmen)
durchgefiihrt werden.

Bei Arbeiten an Gerat/Heizungsanlage diese spannungsfrei
schalten (z. B. an der separaten Sicherung oder einem
Hauptschalter) und gegen Wiedereinschalten sichern.

Bei Brennstoff Gas den Gasabsperrhahn schlieBen und
gegen ungewolltes Offnen sichern.

Nach Montage Gasdichtheit priifen.

Bei allen Arbeiten geeignete personliche Schutzausristung
tragen.

Instandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit sicherheitstechnischer
Funktion sind unzulassig. Bei Austausch ausschlielich Bei
Austausch ausschlieflich Originalteile oder vom Hersteller
freigegebene Ersatzteile verwenden.

Montage der Bauteile mit neuen Dichtungen.

Technische Anderungen vorbehalten!

Weitere Produktunterlagen beachten.

GB Safety instructions

A Please observe these safety instructions.

Installation, commissioning, inspection, maintenance and
repairs must be carried out by an authorised, competent
person (heating engineer/installation contractor).

Before working on the appliance/heating system, isolate it
from the power supply (e.g. by removing a separate fuse
or by means of a mains isolator) and safeguard against
reconnection.

When using gas as fuel, also close the main gas shut-off
valve and safeguard against unintentional reopening.
Check for gas tightness after installation.

Wear suitable personal protective equipment when carrying
out any work.

Repairs to parts that fulfil a safety function are not permitted.
When replacing, only use original parts or spare parts
approved by the manufacturer.

Install the components with new gaskets.

Subject to technical modifications.

Observe further product documents.

FR Consignes de sécurité

A Respecter scrupuleusement ces consignes de sécurité.
Le montage, la premiere mise en service, le controle, I'en-
tretien et les réparations devront étre impérativement
effectués par du personnel qualifié (installateurs/chauffagistes).
Couper I'alimentation électrique (au porte-fusible du tableau
électrique ou a l'interrupteur principal, par exemple) avant
de commencer l'intervention sur I'appareil/l'installation de
chauffage et empécher la remise sous tension.

Si la chaudiere fonctionne au gaz, fermer la vanne
d’alimentation de gaz et la bloquer pour empécher toute
ouverture intempestive.

Une fois le montage effectué, contréler I'étanchéité au gaz
de linstallation.

Pour tous les travaux, porter un équipement de protection
individuel adapté.

Il est interdit de réparer des composants de sécurité. Si on
remplace des pieces, on devra employer les pieces

Pour le remplacement des pieces, utiliser uniquement les
pieces d’origine ou des piéces autorisées par le fabricant.
Montage des composants avec des joints neufs.

Sous réserves de modifications techniques !

Tenir compte des autres documents relatifs au produit.

BG Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

& Mons cna3BaiTe Te3u yka3aHus 3a 6e3onacHocCT.

MoHTaXBT, MbPBOHAYAHOTO MyckaHe B eKcrnoaraums,
VHCMeKUMsiTa, noaapbKKaTa 1 NpuBexaaHeTo B
U3MpaBHOCT TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT OTOPU3NPaHN
cneumanvcTy (cneuuanusvpara upma 3a otonnuTenHa
TexHuka/rpma, € KOSITO UMa CKITIOYEH [J0roBop 3a
WHCTanupaHe).

Mpwu paboTtn no ypeaa/oTonnurenHara MHCTanaums
U3KIIOYETE HaMpeXeHNeTo KbM TSIX (Hanp. OT OTAemNHWs
npeanasnTen Unu rmaBeH NpekbCBay) U i ocurypete
cpeLly NOBTOPHO BKIIOYBaHe.

Mpw ra3oBo rop1Bo 3aTBOpETE CrMpaTernHWs KpaH 3a ras u
O OCUrypeTe Cpellly HEBOJTHO OTBapsiHe.

Crieq MOHTaXa NpoBepeTe ra3oHenpoHNLaeMocTTa.

Mpw BCnykn paboTh HoceTe NOAXOAALLM NIUYHM NPeAnasHn
cpefcTsa.

PeMOHTHM paBoTu Mo KOHCTPYKTUBHU €MeMEHTU CbC
CBbp3aHa C TexHn4yeckaTa 6e30nacHOCT hyHKLWs He ca
paspeLueHy. MNpn cMsiHa M3MON3BaiiTe Camo OPUTMHATMHK
YacTu UK TakvBa, ofoBpPEHN OT NPOM3BOANTENSI.
MOHTUpaliTe KOHCTPYKTUBHUTE EMEMEHTY C HOBM YMITbTHEHSI.
3anaseHo NpaBo Ha TexHU4eckn n3meHeHws! Baemerte nopg
BHMMaHWe Apyrute JOKYMEHTU OTHOCHO NpoayKTa.
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CZ Bezpecnostni pokyny

A Dbejte prosim téchto bezpecnostnich pokynu.

Montaz, prvni uvedeni do provozu, inspekce, udrzbu

a opravy musi provadét pouze autorizovani odbornici
(topenarska firma/smluvni instalatérska firma).

PFi provadéni praci na pfistroji/topném zafizeni je nutno
je odpojit od napéti (napf. na samostatné pojistce nebo
hlavnim vypinaéi) a zajistit proti opétnému zapnuti.

V pfipadé provozu na plyn zavrete plynovy uzaviraci
kohout a zajistéte jej proti neimysinému otevreni.

Po montazi zkontrolujte plynotésnost.

PFi vSech pracich pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostredky.

Opravy dilli s bezpe¢nostné technickou funkci nejsou
pfipustné. Pouzivejte pfi vyméné vyhradné originalni nebo
vyrobcem povolené nahradni dily.

Montaz soucastek s novymi tésnénimi.

Technické zmény vyhrazeny!

Zohlednujte dal$i produktovou dokumentaci.



DK Sikkerhedshenvisninger

A Vaer opmarksom pa disse sikkerhedshenvisninger.

Montage, forste idrifttagning, inspektion, vedligeholdelse
og reparationer skal udferes af autoriserede fagfolk
(VVS-firma/autoriseret VVS-installater).

Nar der arbejdes pa udstyret/varmeanlaegget, skal der afbrydes
for strammen (f.eks. pa den separate afbryder eller en
hovedafbryder) og sikres mod genindkobling.

Hvis der anvendes gas som braendstof, skal gashanen
lukkes og sikres mod utilsigtet abning.

Kontrollér for gastaethed efter montering.

Ved alt arbejde skal der baeres egnede personlige vaer-
nemidler.

Reparationsarbejde pa komponenter med sikkerhedstek-
nisk funktion er ikke tilladt. Ved udskiftning ma der kun
anvendes originale dele eller reservedele godkendt af
producenten.

Montér komponenter med nye pakninger.

Der tages forbehold for tekniske sendringer!

Bemeerk yderligere produktdokumenter.

EE Ohutusjuhised

A Palun jéargige kdesolevaid ohutusjuhiseid.

Paigaldustoid, esmakordset kasutuselevottu, tlevaatust
ning hooldus- ja remonditéid laske teha kiitteseadmete
hooldusfirma vai lepingulise paigaldusfirma volitatud
spetsialistidel.

Toode teostamiseks seadme/kiitteseadme juures lilitage
see pinge alt valja (nt eraldi kaitsmest vdi peallllitist) ja
hoolitsege selle eest, et seda ei oleks véimalik kogemata
sisse lillitada.

Gaasikituse korral keerake gaasikraan kinni ja votke
tarvitusele abindud, et kdrvalised isikud ei saaks kraani
kogemata avada.

Pérast paigaldamist viige labi gaasi lekkekontroll.

Iga t66 juures tuleb kasutada selleks ettenahtud isiklikku
kaitsevarustust.

Ohutusfunktsioone taitvate detailide remontimine on keela-
tud. Vahetamisel kasutage ainult originaal- vdi tootja poolt
heaks kiidetud varuosi.

Ehitusdetailide paigaldamine koos uute tihenditega.
Tootjal on digus teha tehnilisi muudatusi!

Podrake tahelepanu ka Ulejaanud tootedokumentatsioonile.

ES Indicaciones de seguridad

A Seguir estrictamente estas indicaciones de seguridad.

El montaje, la primera puesta en funcionamiento, la
inspeccion, el mantenimiento y las reparaciones debera
efectuarlos el personal autorizado (empresa instaladora de
calefaccion/empresa instaladora autorizada) .

Cuando se vayan a realizar trabajos en el equipo/la
instalacion de calefaccion, desconectarlos de la tension
(p. €j., mediante el fusible correspondiente o el interruptor
principal) y protegerlos contra conexiones involuntarias.

Si se utiliza gas como combustible, cerrar la llave del gas y
asegurar que no se pueda abrir accidentalmente.
Comprobar la estanqueidad al gas tras el montaje.

Llevar el equipo de proteccién personal adecuado al
realizar cualquier trabajo.

No estan permitidas las reparaciones de componentes
que tengan funciones de seguridad. Para su sustitucion,
utilice inicamente piezas originales o piezas de recambio
homologadas por el fabricante.

Montaje de los componentes con juntas nuevas.
Reservado el derecho a modificaciones técnicas.

Téngase en cuenta la documentacion técnica adicional.

FI Turvallisuusohjeet

A Noudata néité turvallisuusohjeita.

Asennus, ensimmainen kayttéonotto, tarkastus, huolto

ja kunnostus on annettava valtuutettujen ammattilaisten
(huoltoliike/sopimusasennusliike) tehtavaksi.
Laitteelle/lammityslaitteistolle suoritettavissa toissa laitteet
on kytkettava jannitteettomiksi (esim. erillisesta sulakkeesta
tai paavirtakytkimesta), ja varmistettava uudelleenpaallekyt-
kentaa vastaan.

Kun polttoaineena kaytetaan kaasua, kaasun sulkuhana on
suljettava ja varmistettava tahatonta avautumista vastaan.
Asennuksen jalkeen on kaasutiiviys tarkastettava.

Kayta kaikissa toissa soveltuvaa henkilokohtaista suojavarustusta.
Kunnostustyot eivat ole sallittuja sellaisissa rakenneosissa,
joilla on turvallisuustekninen toiminto. Kayta vain alku-
peraisia osia tai valmistajan hyvaksymia varaosia.
Rakenneosien asennuksessa on kaytettava uusia tiivisteita.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Muut tuoteasiakirjat on otettava huomioon.

GR YTmodeigeig acpaleiog

A Tnpeite TIg TTapoUceg 0dnyieg aogpaAsiag.

H ouvappoAdynon, n Béon o AsiToupyia yia TTpwTn Qopd,
n €mMOEWPENON, N GUVTAPNON KAl N ETTIOKEUR TIPETTEI VA
SiegdyovTal aTrd EIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKG (TEXVIKA
£TaIpia CUOTNPATWY BEpUavong/eTaipeia eykatdoTaong e
oupBdoer).

MNa epyaoieg oTn ouokeur)/eykatdoTacn Béppavang
QTTEVEPYOTTOINOTE TNV WOTE VA PNV UTTdpxel Téon (1r.x.
atrd TNV EEXWPIOTH) GOPAAEIa 1) OTTO YEVIKO SIQKOTITN) KAl
TIPOCTATEWTE TNV OTTO ETTAVEVEPYOTTOINGT).

TNV TIEPITITWON AEPIOU WG KAUTIHO, KAEIOTE TOV KPOUVO
PPAYAG agpiou Kal acPAANICTE TOV ATTO AVETTIOUUNTO Avolyua.
MeTd Tn ouvappoAdynon, eAEyETe TN OTEYavOTNTA AEPiOU.
2& OAeG TIG Epyaaieg va opdTe KatdAANAO TTPOOTATEUTIKO
£EOTTAIONO.

Ol epyacieg ETMOKEUAG O€ ECAPTANATA TTOU EKTEAOUV
AerToupyieg aopaAeiag atrayopelovTal.

Kard Tnv avTikatdoTaon va XpnoIPoTIOIEITE HOVO

yvRola e§apTApaTa fj aviaAAOKTIKG EYKEKPIPEVA OTTO TOV
KATOOKEUQOTH.

ZUVaPUOAOYNOTE Ta EEAPTAHOTA HE VEEG PODEAEG OTEYAVOTTOINONG.
Me Tnv em@UAAgN Tou SIKAIWPATOG TEXVIKWY aAAaywv!
Tnpeite Ta AoITTd €yypaga Tou TTPoIdvVToG.

HR Sigurnosne upute

A Molimo Vas obratite pozomnost na ove sigumosne upute.
MontaZu, prvo pustanje u pogon, inspekciju, odrzavanje i
popravke moraju izvoditi ovlasteni stru¢njaci specijalizirana
tvrtka za grijanje/ugovorno instalacijsko poduzece).

Kod radova na uredaju/instalaciji grijanja isti se trebaju
iskljuciti (npr. na posebnom osiguracu ili glavnoj sklopki) i
osigurati od ponovnog ukljuéenja.

Ako se koristi plin, potrebno je zatvoriti plinsku slavinu i
osigurati je od nezZeljenog otvaranja.

Ispitati nepropusnost plina nakon montaze.

Pri svim radovima nositi prikladnu osobnu zastitnu opremu.
Popravci na sastavnim dijelovima sa sigurnosnotehni¢kom
funkcijom nisu dozvoljeni. Prilikom zamjene koristite samo
originalne dijelove ili rezervne dijelove koje je odobrio
proizvodac.

Montirati sastavne dijelove s novim brtvama.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Obratiti pozornost na daljnju dokumentaciju proizvoda.



HU Biztonsagi utasitasok

A Kérjiik, tartsa be ezeket a biztonsagi utasitasokat.

Szerelést, els6 lizembe helyezést, ellenérzést, karbantar-
tast és javitast csak arra feljogositott szakember (flitési
szakcég/szerzédéses szerel6 vallalat) végezhet.

A halozati feszliltséget a késziléken/flitéberendezésen
végzendd munkak megkezdése elétt ki kell kapcsolni

(pl. a kiilon biztositéknal vagy az egyik fékapcsolonal), és
biztositani kell visszakapcsolas ellen.

Gazlizemi berendezésnél a gazelzard csapot el kell zarni
és illetéktelen nyitas ellen biztositani kell.

Szerelés utan ellendrizze a gaztomorséget.

Valamennyi munkavégzés soran viseljen megfelel6 szemé-
lyes védéfelszerelést.

Biztonsagtechnikai funkciéval rendelkezé alkatrészeken nem
szabad javitasi munkakat végezni.Csere esetén kizarolag
eredeti alkatrészeket vagy a gyarté altal engedélyezett
potalkatrészeket hasznaljon.

Az alkatrészeket Uj tomitéssel szerelje be.

Miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

Vegye figyelembe a termékre vonatkozé tovabbi dokumentaciét.

IT Avvertenze sulla sicurezza

A Si prega di attenersi alle avvertenze sulla sicurezza.

Montaggio, prima messa in funzione, ispezione, manuten-
zione e riparazioni devono essere eseguiti da personale
specializzato (ditta installatrice o addetta alla manutenzione
o gestione).

Prima di eseguire tali interventi su apparecchiature/impianto
di riscaldamento, & necessario disinserire la tensione di
rete (ad es. agendo sul singolo interruttore o sull'interruttore
generale) ed assicurarsi che non possa essere reinserita.
Nel caso di combustibile gas, chiudere il rubinetto d'in-
tercettazione gas ed assicurarsi che non possa essere
riaperto accidentalmente.

Dopo il montaggio controllare la tenuta gas.

Per tutti i lavori indossare i dispositivi di protezione
individuale.

Non sono permessi lavori di riparazione su componenti

con funzione tecnica di sicurezza. Per la sostituzione
utilizzare esclusivamente ricambi originali o autorizzati dal
produttore.

Montaggio dei componenti con guarnizioni nuove.

Salvo modifiche tecniche!

Osservare la documentazione tecnica aggiuntiva.

LT saugos nuorodos

A Bitinai laikykités Siy saugos nuorody.
Montavima, pirmajj paleidima, tikrinimg, einamajg technine
priezidra ir remontg gali atlikti tik jgalioti specialistai (spe-
cializuota Sildymo technikos jmoné / instaliavimo jmoné, su
kuria pasiradyta sutartis).

Dirbant su prietaisu / Sildymo sistema, iSjungti juose jtampa
(pvz., atskiru saugos isjungikliu arba pagrindiniu jungikliu) ir
apsaugoti, kad ji nebaty jjungta vél.

Jei kurui naudojamos dujos, uzsukite dujy skiriamajj ¢iaupg
ir uztikrinkite, kad jis nebaty atsuktas netycia.

Po montavimo patikrinkite sandarumg dujoms.

Atlikdami visus darbus dévékite tinkamas asmeninés apsau-
gos priemones.

Remontuoti konstrukcines dalis, atliekancius apsaugines
funkcijas, draudziama. Keisdami naudokite tik originalias
arba gamintojo patvirtintas atsargines dalis.

Konstrukcines dalis montuokite su naujais sandarikliais.
Galimi techniniai pakeitimai!

Atkreipkite démesj j kitg produkto dokumentacija.

LV Drosibas norades

A Ladzu, ievérojiet Sos drosibas noradijumus.

Montaza, pirma nodo$ana ekspluatacija, parbaude, tehniska
apkope un remonts ir javeic autorizétiem specialistiem (spe-
cializétam siltumtehnikas uznémumam vai liguma noteiktam
iekartas uzstaditajam).

Veicot darbus pie iericém/apkures iekartas, jaatslédz
spriegums (pieméram, ar atseviSku droSinataju vai centralo
slédzi) un janodrosinas pret nejausu ieslégsanos.

Ja par kurinamo tiek izmantota gaze, jaaizver gazes
noslégsanas krans, un tas janodrosina pret nejausu
atvérSanu.

P&c montazas parbaudit hermétiskumu.

Veicot jebkadus darbus, lietot piemérotu individualo aizsar-
gaprikojumu.

Nav pielaujams veikt remontdarbus mezgliem, kuriem ir
drosibas tehnikas funkcijas. Izmantojiet tikai originalas vai
razotaja apstiprinatas rezerves dalas.

Veicot mezglu montazu, jaizmanto jaunas starplikas.

Tiek paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Nemt véra papildu izstradajuma dokumentaciju.

NL Veiligheidsinstructies

A Gelieve deze veiligheidsinstructies te respecteren.

Montage, eerste inbedrijfstelling, inspectie, onderhoud en
reparatie moeten door bevoegde vakmensen (insatalla-
teurs, contractuele installatiefirma) worden uitgevoerd.

Bij werkzaamheden aan het toestel of de verwarmingsinstallatie
moet de stroomvoorziening worden uitgeschakeld (bijv. met
de afzonderlijke zekering of een hoofdschakelaar) en tegen
opnieuw inschakelen worden beveiligd.

Bij gas als brandstof de gasafsluitkraan sluiten en beveili-
gen tegen ongewild openen.

Na montage controleren op gaslekken.

Bij alle werkzaamheden geschikte persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen.

Het herstellen van componenten met een veiligheidsfunctie
is niet toegelaten. Gebruik voor vervanging alleen originele
onderdelen of door de fabrikant goedgekeurde reserveo-
nderdelen.

Montage van de onderdelen met nieuwe pakkingen.
Technische wijzigingen voorbehouden!

Rekening houden met overige productdocumenten.st

NO Sikkerhetshenvisninger

A Folg disse sikkerhetshenvisningene.

Montering, forste oppstart, inspeksjon, vedlikehold og
reparasjon skal utfgres av autoriserte fagpersoner (fra et
fagfirma for oppvarming eller foretaket som iht. kontrakten
har fatt i oppdrag a installere anlegget).

Ved arbeider pa apparatet/varmeanlegget, ma det kobles
fra spenningsforsyningen (f.eks. pa den separate sikringen
eller en hovedbryter) og sikres slik at det ikke kan kobles
inn igjen.

Ved brennstoffgass ma gasstengekranen stenges og sikres
sa den ikke kan apnes igjen ukontrollert.

Etter montering ma du kontrollere gasstettheten.

Ved alle arbeider méa det brukes personlig beskyttelsesutstyr.
Reparasjonsarbeider pa komponenter med sikkerhet-
steknisk funksjon er ikke tillatt. Ved utskifting skal det
brukes originaldeler eller reservedeler som er godkjent av
produsenten.

Monter komponentene med nye tetninger.

Med forbehold om tekniske endringer!

Ta hensyn til videre produktdokumentasjon.



PL Wskazowki bezpieczenstwa

A Prosimy o przestrzeganie ponizszych wskazéowek
bezpieczenstwa.

Montaz, pierwsze uruchomienie, przeglad techniczny,
konserwacja i naprawy muszg by¢ wykonywane przez auto-
ryzowany personel (firmy instalatorskie / firmy serwisowe).
Podczas prac przy urzadzeniu / instalacji grzewczej odta-
czy¢ jeljg od napiecia (np. oddzielnym bezpiecznikiem lub
wytgcznikiem gtéwnym) i zabezpieczy¢ przed ponownym
wigczeniem.

W przypadku gdy paliwem jest gaz nalezy zamkng¢ zawér
odcinajacy gaz i zabezpieczy¢ przed przypadkowym otwarciem.
Po montazu sprawdzi¢ pod wzgledem gazoszczelnosci.
Podczas wykonywania wszelkich prac korzysta¢ ze $rod-
kéw ochrony osobistej.

Wykonywanie prac naprawczych przy podzespotach spet-
niajacych funkcje zabezpieczajace jest niedopuszczalne.
Podczas wymiany nalezy uzywac¢ wytgcznie oryginalnych
czesci lub czesci zatwierdzonych przez producenta.
Montaz podzespotéw z nowymi uszczelkami.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Przestrzega¢ pozostatej dokumentacji wyrobu.

PT Recomendacgées de seguranca

A Respeitar as recomendacgdes de seguranca.

A montagem, a primeira colocagdo em funcionamento, os
trabalhos de inspegéo, manutengdo e reparagéo devem ser
efetuados por técnicos especializados (empresa instaladora
de aquecimento/empresa de instalagéo autorizada) .

Para realizar trabalhos no aparelho/sistema de aquecimen-
to, desligue a corrente (p. ex., no disjuntor correspondente
ou num interruptor principal) e proteja-o para que néo seja
ligado inadvertidamente.

No caso de utilizar gas como combustivel, feche a vélvula do
gés e assegure-se de que ndo é possivel abri-la inadvertidamente.
Verificar a estanqueidade apds a montagem.

Utilizar equipamento de protegdo pessoal adequado em
todos os trabalhos.

Nao sdo permitidos trabalhos de reparagao de compo-
nentes de seguranca. Para a substituicdo, utilizar apenas
pegcas originais ou pecas sobressalentes aprovadas pelo
fabricante.

Montagem dos componentes sempre com juntas novas.
Reserva-se o direito a alteragdes técnicas!

Ter em atengdo a documentagéo técnica adicional.

RO Instructiuni de siguranta

A Va rugam sa respectati aceste masuri de siguranta.

Montajul, prima punere in functiune, inspectia, intretinerea
si reparatiile trebuie executate de personal de specialitate
autorizat(firma specializata in instalatii de incalzire/firma de
instalatii din contract).

Pe durata lucrarilor la aparat/instalatia de incalzire, acestea
trebuie deconectate de la retea (de exemplu de la siguranta
separata sau de la un intrerupator principal) si asigurate
impotriva reconectarii.

in cazul combustibilului gazos, trebuie inchis robinetul de
gaz si asigurat impotriva deschiderii accidentale.

Dupa montaj, se verificd etanseitatea la gaz.

Pentru toate interventiile, trebuie purtat echipament personal
de protectie.

Sunt interzise lucrarile de reparatii la componentele cu functie
de siguranta. La inlocuire se vor folosi numai piese originale
sau piese aprobare de catre producator.

Montajul componentelor se va face cu garnituri noi.

Sub rezerva modificarilor tehnice!

Respectati documentatia suplimentara privind produsul.

RS Bezbednosna uputstva

A Obratite paznju na ova bezbednosna uputstva.

MontaZu, prvo pustanje u rad, kontrolu, odrzavanje i opravk
moraju da izvode ovlasc¢eni stru¢njaci (specijalizovano
preduzece za grejanje/ugovorno preduzece za instalaciju).
Prilikom radova na uredaju/instalaciji grejanja, isti mora

da se iskljuci iz struje (npr. preko posebnog osiguraca ili
glavnog prekidaca) i da se osigura od ponovnog uklju¢enja.
Ako se kao gorivo koristi gas, onda treba da se zatvori
zaporna slavina za gas i da se osigura od neZeljenog otvaranja.
Posle montaZze ispitati hermeti¢nost.

Tokom svih radova nositi odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu.
Opravke na sastavnim delovima sa bezbednosnotehnickom
funkcijom nisu dozvoljene. Prilikom zamene koristite

samo originalne delove ili rezervne delove koje je odobrio
proizvodac.

Montaza sastavnih delova sa novim zaptivkama.
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene!

Obratite paznju na ostalu dokumentaciju uz proizvod.

RU Yka3saHus no TexHuke 6e3onacHocTu

A Heo6xoaMMo NpUHATL BO BHUMaHUWe criegylolwime
yKa3aHUA No TeXHUKe 6e30nacHOCTH.

MoHTax, NnepBbIit BBOA, B 3KCMyaTaLuio, OCMOTP,
TexHu4eckoe 06CnyKMBaHUE 1 PEMOHT [JOIDKHbI
BbIMOMHATLCS aTTECTOBAHHbBIM, YNOMHOMOYEHHbIM
TEXHUYECKVMM NepcoHanoMm (CneunanvuavpoBaHHON hupmoii
MO OTONUTENbHOW TEXHWKE UM MOHTaXHOI OpraHu3aLmen,
pa6oTalolLeit Ha JOrOBOPHbIX YCIOBUSAX).

Mpu npoBeaeHun paboT Ha Npubope/oTonUTENbHO
yCTaHOBKe HeoBX0AMMO BbIKIIOUNTL UX NEKTPONUTaHne
(Hanpumep, NOCpPeACTBOM OTAENbHOMO NPeAOXpaHUTens
UMW MMaBHbIM BbIKIMIOYaTENeM) v MPUHSATL MePbI Mo
NpefoTBPaLLEHIIO MOBTOPHOTO BKITIOYEHMS!.

Mpu ncnonb3oBaHUM ra3oBoOro TONMMBA 3aKPbITh 3aMOPHbIN
ra3oBblil KpaH ¥ NPeJOXPaHUTL €ro OT Cry4ailHOro OTKPbITUS.
Mocne MoHTaxa NpoBEPUTL rePMETUYHOCTb.

Mpw BbINONHEHUM BCex BUAOB paboT Heobxoaumo
MoMb30BaThCs MHAVBUAYANbHBIMI CPEACTBaMM 3aLLUTI.
PeMOHTHbIe paboTbl Ha KOMMOHEHTaX, BbIMOMHSIOLLMX
3alwmTHYI0 dyHKUMIO, He aonyckatoTcs. Mpu 3ameHe
MCMOMb30BaTh TOMbKO OPUrMHarbHbIe AeTanut unu
paspeLLeHHble U3roTOBUTENEM 3anyacTi.

MoHTaX KOMNOHEHTOB C HOBLIMM YNIOTHEHUSIMU.
OcTaBnsem 3a coboi NpaBo Ha TexHUYeckne nameHeHus!
MpyMKTe BO BHUMaHWE NpoUyio AOKYMEHTaLWIO Ha U3fenue.

SE Sakerhetsanvisningar

A Observera dessa sédkerhetsanvisningar.

Montage, forsta idrifttagande, inspektion, underhallsarbeten
och reparationer maste utféras av behorig varmeinstallator
och/eller annan person med erforderlig behérighet och
kompetens.

Sla fran strommen fore arbeten pa reglerutrustningen/
varmeanlaggningen (t.ex. med den separata sakringen eller
med huvudbrytaren). Se till att strommen inte kan slas pa
av misstag.

Vid gas: Stang gaskranen och se till att den inte kan
Oppnas av misstag!

Kontrollera gastatheten efter montaget.

Anvand personlig skyddsutrustning vid alla arbeten.
Reparationer far inte utféras pa komponenter med saker-
hetsteknisk funktion. Vid utbyte skall endast tillverkarens
orginaldelar anvandas.

Montage av komponenterna med nya tatningar.

Vi forbehaller oss ratten till tekniska andringar!

Beakta ytterligare produktdokumentation.



Sl Varnostna opozorila

A Prosimo, da upostevate ta varnostna opozorila.

Montazo, prvo izroCitev v obratovanje, pregled, vzdrzevanje
in popravila mora izvajati avtorizirano strokovno osebje
(strokovno podjetje ogrevalne tehnike/pogodbeno
instalacijsko podjetje).

Pri delih na napravi/ogrevalni napravi se mora odklopiti
napajanje (npr. z lo¢eno varovalko ali glavnim stikalom) in
naprava zavarovati pred ponovnim vklopom.

Ce je gorivo plin, se mora plinski zaporni ventil zapreti in
zavarovati pred nehotenim odpiranjem.

Po kon&ani montazi preverite plinotesnost.

Pri vseh delih uporabljajte osebno varovalno opremo.
Popravila elementov, ki imajo varnostno funkcijo, niso
dovoljena. Pri zamenjavi uporabljajte le originalne dele ali
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.
Komponente montirajte z novimi tesnili.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Upostevajte dodatno proizvodno dokumentacijo.

SK Bezpecnostné pokyny

A Venujte, prosim, pozornost’ tymto bezpeénostnym
pokynom.

Montaz, prvé uvedenie do prevadzky, inSpekcia, udrzba

a opravy musia byt vykonavané autorizovanymi odbornikmi
(odbornou kurenarskou firmou/zmluvnym instalacnym
podnikom).

Pri pracach na pristroji/vykurovacom zariadeni treba odpojit’
sietové napatie (napr. separatnou poistkou alebo hlavnym
vypinaom) a zaistit' proti opatovnému zapnutiu.

Pri plynnom palive uzavrite plynovy uzatvaraci kohut a zaistite
ho proti neziadicemu otvoreniu.

Po montazi skontrolujte plynotesnost.

Pri vSetkych pracach noste vhodné osobné ochranné
prostriedky.

Opravy na sucastiach s bezpe¢nostnou funkciou su
nepripustné. Pri vymenepouzivat vylu¢ne originalne diely
alebo vyrobcom schvalené nahradné diely.

Montaz sucasti s novymi tesneniami.

Technické zmeny su vyhradené!

Dbaijte na dal$iu dokumentaciu vyrobku.

TR Emniyet uyarilari

A Liitfen agsagidaki emniyet uyarilarini dikkate alin.

Montaj, ilk devreye alma, kontrol, bakim ve onarim ¢alisma-
lari yetkili uzman elemanlar (yetkili isitma isletmesi/sézles-
meli kurulum firmasi) tarafindan gerceklestirilmelidir.
Cihazda/isitma sisteminde ¢alisma yapilirken bunlar
izerinde gerilim olmamali (6rn. sisteme ait sigorta veya
ana salter kapatiimali) ve tekrar agilmamalari igin emniyete
alinmahdir.

Gaz yakit kullanildiginda gaz kapatma vanasi kapatiimali
ve tekrar agilmamasi igin emniyete alinmalidir.

Montajdan sonra gaz sizdirmazligini kontrol edin.

Tum galismalar esnasinda uygun kisisel koruyucu donanim
giyin.

Emniyet fonksiyonu olan yapi parcalarinda onarim galisma-
lari yapilamaz. Degistirirken yalnizca orijinal parcalari veya
Uretici tarafindan onaylanan yedek parcalari kullanin.
Pargalar, yeni contalarla monte edilmelidir.

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Diger Urlin belgelerini dikkate alin.

UA BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Mpocumo AoTpUMYyBaTUCH LIMX BKa3iBOK 3 TEXHIKU

Ge3nekn.
MoHTax, nepLue BBeAEHHS B ekcnnyaraLito, ornsg,
TexHi4YHe 06CnyroByBaHHS Ta PEMOHT MOBVHEH BUKOHYBaTH
aTecToBaHWiA, YNOBHOBaXXeHUIN TEXHIYHUIA NepcoHan
(cneuianizoBaHa chipma 3 onantoBanbHOI TEXHIKU/MOHTaXHe
NiANPUEMCTBO, LLO NpaLIe Ha JOrOBIPHUX YMOBAX).
Mia yac npoBeaeHHst pobIT Ha NpucTpoi/onantoBanbHiN
YCTaHOBL|i HEOOXiAHO BUMKHYTW iX €MNeKTPOXUBIIEHHS
(Hanpuknag, 3a 4OMOMOroK OKpeMoro 3anobikHuka abo
rOMOBHOrO BUMMKaYa) i BXWUTU 3axopiB oo 3anobiraHHs
MOBTOPHOTO YBIMKHEHHS.
Y pasi BUKOpPWUCTaHHA rasy 3akpuTu 3anipHui ra3oBuii kpaH
Ta BXUTY 3aX0fiB LWOAO YHNKHEHHS NOr0 HEHaBMUCHOTO
BiOKPUTTS.
Micns MoHTaxy nepeBipyUTYU rasoLLinbHICTb.
Mig yac ycix pobiT kopucTyBaTHCA BiANOBIAHMMYN 3acobamu
iHOVBIAyanbHOTO 3aXMCTy.
3abopoHAETLCA NPOBOAUTM PEMOHTHI poboTK Ha AeTansx
i Byanax, siki BUKOHYIOTb 3axucHy cyHKLito. Iia vac 3amiHm
BMKOPUCTOBYIATE NiLLE OpuriHanbHi 3anyactuHmu abo
3an4acTuHW, cxBaneHi BUPOBHUKOM.
MOHTaX KOMMOHEHTIB 3 HOBVMM YLLiNIbHIOBa4YaMK.
Mwu 3anuwaemo 3a co6oto NpaBo Ha TeXHIYHI 3MiHu!
[loTpumyBaTHCs BUMOT iHLLOT AOKYMeHTaLlii BUpoGy.

US/CA Safety and Installation Requirements

Please ensure that these instructions are read
and understood before starting any service work.

Failure to comply with these instructions may cause
product/property damage, severe personal injury and/or
loss of life.

Working on the equipment

The installation, adjustment, service and maintenance of
this product must be performed by a licensed professional
heating contractor who is qualified and experienced in the
installation, service, and maintenance of hot water boilers.
There are no user serviceable parts on the boiler, burner
or control.

Ensure that main power to the equipment being serviced is off.
Ensure that the main fuel supply valve to the boiler is closed.
Take precautions to avoid accidental activation of power or
fuel during service work.

Do not perform service work on any component part with-
out ensuring safe operation of the heating system. When
replacing, only use original parts or spare parts approved
by the manufacturer.

Refer to the Installation and Start-up/Service Instructions
applicable to this boiler.



FR (Canada) Exigences en matiére de
sécurité et d’installation

Assurez-vous de lire et de comprendre ces directives
avant d’entreprendre des travaux d’entretien

Omettre de respecter ces directives peut entrainer des
dommages matériels, des blessures graves et la mort.

Effectuer des travaux sur le matériel

Linstallation, le réglage et I'entretien de ce produit doivent
étre effectués par un entrepreneur en chauffage agréé
compétent et expérimenté en matiére d’installation et
d’entretien de chaudiére a eau chaude. Aucune piéce de la
chaudiére, du brdleur ni de la boite de commande ne peut
étre réparée ni entretenue par I'utilisateur.

Assurez-vous que |‘alimentation électrique principale du
matériel dont vous effectuez I'entretien est coupée.
Assurez-vous que le robinet d‘alimentation en combustible
principal vers la chaudiére est fermé.

Prenez des précautions pour éviter I'activation acciden-
telle de I'alimentation électrique ou de I'alimentation en
combustible durant I'entretien.

N'exécutez pas de travaux d‘entretien sur des compo-
santes sans vous assurer d‘abord du fonctionnement
sécuritaire du systéme de chauffage. Pour le remplacement
des piéces, utiliser uniquement les piéces d’origine ou des
piéces autorisées par le fabricant.

Consultez le guide d'installation et le guide de mise en
service et d'entretien livrés avec la chaudiére.
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